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PRINCIPLES OF ECONOMIC PUBLICISTIC TEXTS CREATION
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The author of the article considers the features of the work on economic journalistic material, analyzes the work of journalists
with various kinds of digital material, documents, economic terminology, shows the major mistakes of journalists, and gives
the examples of modern print media. This article explains how to make the text on economic phenomena and processes useful
and understandable to the audience without economic education.
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duion0rnyecKne HayKu

Hacmoswas cmambvs nocesiuyena paccmompenuio makmuibHbIX He6epOaIbHbIX 0eliCMEUil UepoK08 8 AMEPUKAHCKUL
Gdymbon. [eiicmeus nooobHozo pooda, Kax Npasuio, Gbl36aHbl SMOYUIMU DA3IUYHO20 XAPAKMeEpd: He2amueHbiX
(cpedu Komopwix npeobaadaiom 310CMb U APOCMb) U NOZUMUBHBIX (HA NEPB8Oe MeCmO GbICMYNAIOM PAOOCHb U 80 C-
mope). [eiicmeusl, gbl36aHble OMPUYAMETbHBIMU IMOYUSMU, NPEOCMAGIEHbL 8 MEKCHe 21A20NbHbIMU HOMUHAYUSL-
MU ¢ CEMAHMUKOU yO0apa U CMOJKHOBEHUs], OeliCMBUs], 6bl36AHHbLE NOLONCUMETIbHLIMU IMOYUIMU — HOMUHAYUSMU
€ CeManmuKou 00bAMuUil U NOXIONbLEAHUSL.

Kniouesvie crosa u ¢ppazvl: HOMUHAIWS, HEBEPOATIbHBIE JIEUCTBUS; TAKTUIbHBIC HEBEpOAIbHbIE IEHCTBYS; SMOIHH;
aMepuKaHCKuiA (yTOOIT.
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HOMMHAILIMY TAKTUJIbHBIX HEBEPBAJIbHBIX
JIEMCTBUM UTPOKOB B AMEPUKAHCKHUI ®YTBOJI®

HomuHanus, npeacTaBisiomas co0oi ClI0)XKHOe MHOTOACIIEKTHOE SIBJI€HHE, OHUMAaeMOE KaK PeueMBICIIUTEIb-
HBIH mporiecc [1, c. 46], siBisieTcst BaXKHOI cepoii cCoBpeMEHHOIT HayKku O si3blke. B HacTosiiee Bpemst HaOroqaercst
3HAUMTEJIbHBIA MHTEpEC UCCiefoBareNeil K CIOPTUBHOMY IHMCKYPCY, KOTOPBIH paccMaTpuBaeTcsi Kak YCTHasl MIIH
MIUCbMEHHAsI Pedb, TPAHCIUPYIOIIAST CMBICIIBI, ONIPEEISIONINE CIIOPTUBHYIO JiesITeNbHOCTS [4, ¢. 9]. CambIM momy-
JSIPHBIM BUJIOM CIIOpPTa, TIOMCTHHE INI00abHON Urpoi sBisiercs Gyr6on. Tema ¢yrOona B mocienHee Bpems MpH-
BJIEKAaeT MHOTHX HCCIIeIOBaTeNIe B PAa3IMYHBIX O0JIACTAX HAYKH, B TOM YHCIJIE B 00JIACTH JIMHTBUCTUKHU. Bo Bpems
($yTOOIBLHOTO MaT4a UrPOKH MEPEKUBAIOT CHIIbHEHIIINE 3MOINH, KOTOPbIE HAaXO/AT CBOE BBIPAKEHHE C MOMOMIBIO
HeBepOaJIbHBIX AelcTBHi. V3BecTHO, 4TO HeBepOaNbHBIN KaHal nepefadynd MHQopManuy OKa3bIBAeTCsl JOMUHHPY-
IOIINM, TI0 HEMY MepelaeTcsl NPUOIM3UTENBHO ABE TPETH BCel MH(pOPMAIMHM, IOCTYMAlomed B mpouecce oore-
Hus [3, c. 87]. HeBepbanpHbIe CHTHAJIBI CIOHTAHHBI, 0€CCO3HATENBHEI M, B OTIMYHE OT CJIOB, BCETa MCKPEHHH, 110~
TOMY «I3BIK T€JIa)» TT03BOJISIET MOHATH NCTUHHBIE YyBCTBA M MBICTH coOeceqHuKa [2, c. 132].

Lenbro HacTOsAIIEH CTAThH SIBISETCS BBISIBICHHE CEMaHTHKO-HOMHHATUBHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBBIX €MHHIIL,
0003HaYArONNX TAKTWIBHBIE HeBepOatbpHbIe AercTBHA (nanee — HB/I) nrpokoB. AHanm3 HOMUHALMI HEBEpOATBEHOTO
MOBE/ICHHSI HTPOKOB MO3BOJISIET, Ha HAIII B3IJISL, JIy4llle OHITh XapaKkTep U CHeu(UKy Urphbl.

Marepuaiaom AJisl UCCIIEA0BAHMSA TTOCTY)KUIIa Xy/I0’KECTBEHHAs JINTEPaTypa, MOCBSIIIEHHAs TeME aMEPUKaHCKOTO
¢yrO0Na, a MMEHHO POMaHBI COBPEMEHHOro amepukaHckoro mnucatens [xona ['pumema «Playing for Pizzax
(«Wrpas 3a muniy») n «Bleachers» («TpuOyHbr»). OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS SI3IKOBbIE HOMUHAIMN TaK-
tiieHBIX HBJ] dyTGonucToB, B kadecTBe NMpeaMeTa UCCIe0BaHUs BBICTYIIAIOT CEMaHTHKO-HOMHHATHBHBIE OCOOEH-
HOCTH JIAHHBIX SI3bIKOBBIX €MHHII.

© Mopasumk A. O., 2014
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Bo Bpems MaTya KOHTaKT MEXIYy UTPOKOM U JPYrMMH (yTOOIMCTaMH Yallle BCEr0 OCYILECTBIISICTCS C TIOMOIIBIO
HB/I taxTuibpHOrOo Xapakrepa. [10100HbIe NeHCTBUS, KaK NPaBHUJIO, HANPABJICHBl HAa BHIPRKEHUE IMOLIMH CIIOPTCMe-
HOB — KaK ITOJIOXKUTEIBHBIX, TaK ¥ OTPUIATENbHBIX. IIpy 3TOM daime Bcero omuckiBatoTcss HB/, BbI3BaHHBIC HETaTHB-
HBIMH SMo1msaMH. OOBACHEHHEM TOMY, Ha HAIl B3TJIS, CITy’KaT JBE MPUYUHBL BO-TICPBBIX, aMEPUKaHCKUH (HyTOOT —
JOCTATOYHO JKECTKas, Jake KECTOKas Urpa, B KOTOPOH CIIOPTCMEHBI HCHOJB3YIOT Pa3iIHIHbIE CHIIOBBIC IPHEMBI;
BO-BTOPBIX, B X0/1¢ MaT4a (hyTOOIHMCTHI TOPa3io PEXe MPOSBILIIOT MOJIOKHUTEIbHBIE SMOLMH, Y€M OTPUIATEIIbHBIE.

Ananu3 HomuHauuii HB/I TakTuiabHOrO Xapakrepa mokasaji, YTO CPeOu OTPHULATEIbHBIX 3MOLUHI, UCIIBITHIBAC-
MBIX (h)yTOONHCTAMH B TEYEHHE MaT4a, IPeo0IaiatoT 37I0CTh U APOCTh, & CPEIU MOJI0XKUTEIBHBIX SMOIUH — PagoCTb,
BOCTOPT M c4acThe. J{is Ha3bIBaHMS HEBEpOaJbHBIX JICHCTBUM, BBI3BAHHBIX HETaTUBHBIMU IEPEXHBAHUAMH, Yallle
BCET0 MCIOJIB3YIOTCS IJIarojibl ¢ CEMaHTHKOW yaapa. B kauecTBe amanropa yaapa, MpOM3BOJANMOIO UTPOKOM, 3a4a-
CTYIO BBICTYIIA€T CIIMHA JIpyroro ¢pyTooucTa.

(1) Fabrizio caught the ball and was shoved out by the Professor, then nailed in the back by McGregor [7, p. 291]. /
®abpunmo noiiMan Msu, HO BAPYT omyTw1 Tomdok oT [Ipodeccopa, a 3aTeM CHIBHBIN ynap B CHHHY CO CTOPOHBI
MaxklI peropa. (30ecwv u danee nepesoo aemopa — A. M.)

B nanHOM ciydae nmeiicTBHE CIIOPTCMEHA HAa3BaHO C MOMOINBIO IIATOJIBHOTO COYETAHHS C COMAaTH3MOM back.
SlnpoM HOMHHAITNH SBJISETCS TIAroN nail, CeMaHTHKa KOTOPOTo (nail — to hit very hard [8, p. 939]) mo3Bosser ro-
BOPHUTH O TOM, UTO yap HaHECEH C OOIBIION CHIION.

B apyrom ciydae aist 0003HauCHUS yaapa B CITHHY HOMHHAHT UCTIONB3YeT Gpasy «drilled the guy dead in the backy:

(2) Paul: Could be? Hindu drilled a guy dead in the back, the worst clip I've ever seen [6, p. 137]. /
[Mon: «He MoxxeT ObITh. THIYC CO BCEH CHITBI OTPEN €ro 1O CIHHE. TaKoro s e1e He BUACIT.

Crerduky ynmapa mo3BOJSIeT ONPEACINTh CEMaHTUKa riarona drill (to hit (a ball) in a straight line at great
speed [5, p. 442]), no3BoJIsAONIAs ONKMCATh HA3bIBACMOE JICHCTBHE CICAYIONIUM 00pa3oM: (yTOOIUCT KHIACT MsY,
TOT JIETUT C OYCHb BBICOKOM CKOPOCTBIO; ONaasi TOYHO B CHHMHY JIPYrOro Urpoka, Ms4 HAHOCHT TOMY yJap, OTJIH-
YaIOIUKUCS HEBEPOSITHOU CUJIOM.

B apyrom snu3zojie B kKauecTBe afantopa yaapa, coepiaeMoro GyTooIuCTOM, BBICTYIIAET XKUBOT POTHBHHUKA.

(3) In the tenth grade, Nat had tried to play safety, but he couldn't run and hated to hit. In the eleventh, he had
tried the receiver, but Neely nailed him in the gut on a slant and Nat couldn't breathe for five minutes [6, p. 87]. /
B necsitom kimacce Hat mpoboBan urpats B 000poHe, HO HE yMen OeraTh M TepIeTh He Mor Apak. B onuHHamaTom —
OH TIBITAJICS CTAaTh PeCcHBEPOM, HO Humm Bpesan emy B Oproxo, 1ociIe 4ero TOT He MOT IPOABIIIATHCS aX MSTh MUHYT.

3necs HB/I urpoka o6o3HadeHO ¢ IoMomIbio $passl «nailed him in the gut on a slanty. I'maron nail cBuneTENH-
CTBYET O CHJIE yJapa, CyIIECTBUTENbHOE «gut» (OpI0X0), MpeACTaBIsIoNniee Co00i CIeHIn3M, — O e yaapa, code-
TaHUe «on a slant» (HaKJIOHICH) — O HANPABJICHUHU y/apa, HAHECEHHOTO CHHU3Y BBepX. D(P(PEKT OT yJaapa OMHUCHI-
BaeTCs B CleAyIolei yactu npemioxenus: Nat couldn't breathe for five minutes; T.e. ynap ObUI HACTOJBKO CHJIb-
HBIM, YTO MOJIYYHUBIIHIA €ro CIIOPTCMEH HE MOT JIbIIIATh B TEYEHHE IIATH MUHYT.

B cnenyroriemM npumMepe HOMHHAHT ONKCHIBAET Y/ap, OCYIIECTBISIEMbI UTPOKOM C IMOMOIIBIO KOJIEHA, ajarnTe-
poM HB/I siBisieTcst )KUBOT UTpOKa.

(4) Silo: The play swept right away from us. I chop blocked him, got him on the ground, then dropped a knee
into his stomach. Squealed like a pig. He lasted for three plays. Never came back [Ibidem, p. 118]. / Caitnoc: «OHn
UTPaJH MpaBblii BEIHOC. 51 cpa3y ero 3abJI0KMpOBaJ, CBAIMII Ha 3€MIIIO, IPUYEM KOJICHOM YTOJHI €My TIPSIMO B JKH-
BoT. OH 3aBH3XaJI, KaK pe3aHbli. [Ipoaepxarcs emie Tpu po3bIrpeiia. bosbine st ero He BUmem».

Ynmap ¢yrbonmcTa B TaHHOM Cilydae HOMHHHPYETCS ¢ MOMOINBIO (passl «dropped a knee into his stomachy,
B COCTaB KOTOPOH BXOJUIT JIBa COMaTH3Ma: IIEPBBIH MPEJCTaBICH CYIIECTBUTEIBLHBIM knee (KOJICHO), BTOPOil — cyle-
CTBUTENBHBIM stomach (AUBOT).

@yTOOIUCTHI TAKXKE MOTYT BBINOJIHATH HEBEpOAIbHBIE IEHCTBHA T'OJIOBOH, IIOKPHITOH 3aIIUTHBIM HIIEMOM.

(5) Silo: «That's when I got Bond, caught that sumbitch fighting off one block and not lookin';, buried my hel-
met in his left side and they carried him off» [Ibidem, p. 141]. / Caiinoc: «Torna s B3suics 3a bormga, moka 3Tot 60J1-
BaH BO3MWJICS B OJIOKE M HEYEro He BHEI, BPE3aJiCsl INIEMOM €MY B JIEBBIH OOK, U €r0 YHECIIH».

S3pikoBBIM penpe3enTantom HBJI urpoka siBisiercst couetanue «buried my helmet in his left sidey. ®@ytdonuct
HAHOCUT YAap NMPOTHBHHUKY I'OJIOBOH, 3aIMIICHHON CHELUaIbHBIM MIJIEMOM, B POJIM aJanTopa AaHHOTO JIEHCTBHA
BBICTYIIA€T JIEBBIH OOK OJHOTO M3 WICHOB KOMaHAbI conepHUKy. CemaHTuka riarona bury (fo push one thing into
another very hard [8, p. 183]), a uMeHHO HanM4Ke MpU3HaKa «C OOJBIION CHIIOI», XapaKTepPHU3YIOLET0 PacCMaTpPH-
Baemoe HB/I, cBuznerenscTByeT 0 ToM, 4To pyTOONHMCT HAHOCUT COKPYLINTENBHBIH y1ap CBOEMY ITPOTUBHUKY. O -
(eKT oT yaapa SKCIUIMIMPOBAH B TOCIENyIOUIel YacTu Npeuioxkenus «and they carried him off»: cBoUM ynapom
UTPOK OTIIPABIISIET COTIEPHUKA B HOKAYT, €ro B 0ECCO3HATEIILHOM COCTOSTHUN YHOCSIT C TOJISL.

B crienyromem npuMepe UMeeT MeCTo HOMUHALUS yapa, aaalnTopoM KOTOPOTO BBICTYIAET HHXKHSS YacTh CIIH-
HBI UTPOKA.

(6) It was chaos for a few seconds, then Silo threw Upchurch to the floor and told all of them to get out of the
locker room. Thomas said something and Silo kicked him in the ass [6, p. 157]. / HeckoJIbKO ceKyHJ CTOslJIa HEpa3-
Oepuxa, notom Caiisioc TONKHYJ Amuepya Ha TOJI U KPUKHYJ, YTOObI BCE BAJIWIM M3 pa3AeBajiku. Tomac 4To-To
BAKHYJI, HO mosrydni ot Caiiioca MUHKA MO 3a/1.

3nech yaap o003Ha4YeH ¢ MOMOMLIbI0 Gpassl «kicked him in the assy. CeMaHTHKa rilarojia kick cBUieTEIbCTBYET
0 TOM, 4YTO yzxap Obl1 HaHeceH HOroi. CyIecTBUTEIBLHOE ass WCIIOJIL30BAaHO /sl 0003HAUYEHHs alalTopa JaHHOTO
nevicrus. Jedununus nannoro uMmenw (ass — mainly Am E impolite the part of your body that you sit on [8, p. 69])
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CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO paccMaTpuBaeMasl S3bIKOBas €AMHMILA SIBJISAETCS CICHIM3MOM M HCIOJIB3YETCS Ipe-
HUMYIIECTBEHHO B aMEPUKAaHCKOM aHIVIMIICKOM, CIIOBapHas CTaThsl CYIIECTBUTEIBHOTO COINPOBOXKAACTCS ITOMETOMH
impolite (rpy6oe). PaccmatpuBaemoe HB/I MoxHO ommcats clieAyomuM o0pa3oM: (yTOONUCT MUHACT B 3aJHIOI0
TOYKY CBOETO TOBapHIla II0 KOMaHIe. AHaln3 MparMaTHYecKOro KOHTEKCTa IOKa3bIBaeT, YTO NaHHOE JIeHCTBUE
CIIPOBOLIMPOBaHO DP 3110CTH, a TakKe JKeJlaHUEM NPUHU3HUTH (YTOONMCTA, BCTABIIEIO Ha IPYI'YI0 CTOPOHY BO Bpe-
MsI Cephe3HOT0 KOH(DIMKTA (KOTOPHIA IPOUCXOANT B pa3feBalike BO BpeMs IepephiBa B MaT4e).

3avacryro TakTmwibHble HBJ] HrpoKoB MOTyT OBITE HOMHHHPOBAHBI IJIArOJIAMH C CEMaHTHKON CTOJIKHOBEHUS.

(7) At the ten, Neely, running like a madman, lowered his head and crashed into a linebacker and a safety,
a collision that would have knocked out a mere mortal [6, p. 143]. / Ha necarusipnoBoit muanu Humu, KOTOpEIiA Heccs,
KakK CyMacIlIe/IINi, HarHyJ roJIOBY U Bpe3ajcs LIJIEMOM IPSMO B JIaifHO9Kepa U cedpTH. ITo ObUIO YOUHCTBEHHOE
CTOJIKHOBEHHE.

3neck HeBepOajbHOE JEHCTBHE WUIPOKa HOMHHUPOBAHO C TOMOINBIO TJIArOJILHOTO COueTaHus «crashed into
a linebacker». CemaHTHKa riaroiya crash CBUAETENLCTBYET O CUJIC CTOJIKHOBEHHUS.

Cpenn Bcex HeBepOANbHBIX JIEHCTBHH, COBEPIIAEMBIX UTPOKAMH W BBI3BAHHBIX IOJIOKHTEILHBIMH SMOIHSIMHU,
B TEKCTE Yale Bcero GuKcupyrores taktiibasie HBJI, 0603HadueHHBIE TI1aroiaMu ¢ CeMaHTHKON oOBsaTHil. B kade-
CTBE aJanTopa NeHCTBYS B JAHHOM Cllydae, KaK IPaBHJIO, BRICTYNAET KOpIyc WK mieun ¢pyrdonucra. Tak, B cie-
IyIOIIeM puMepe TIoA00Hoe HeBepOalbHOe IeHCTBIE 0003HAYEHO ¢ TOMOIIBIO TIarona bear-hug.

(8) «I'Ve had more fun here than in the other NFL. And we are not going to lose this game». When he was fin-
ished, Franco bear-hugged him and the team cheered heartily [7, p. 294]. / «rpas 31ech, s moixydaro OoJbIIe yI0-
BOJIBCTBUS, YeM Koraa BeicTynan B HOJI. Mbl HU 32 4TO HE MPOUTPaeM ITOT MaT4», — 3aKOHYMI oH. PpaHko cTHC-
HYJ €r0 B MEJBEKbHX 00BSITUSIX, KOMaHAa BhIpaXkasa IIyMHOe 0100peHHe.

I'naron to bear-hug sBnsieTcsi MPOU3BOJHBIM OT CYIIECTBUTENBHOTO bear-hug (an act of putting your arms
around someone and holding them tightly because you are happy to see them or you want to show that you like
them a lot [8, p. 106]). CemaHTHKa 1aHHOTO MMEHH HeCeT MH(POPMALIUIO O HECKOJBKUX XapaKTEPUCTHKAX Ha3bIBa-
€MOT0 JeHCTBHsL. Bo-IIepBbIX, 3HAUSHHIO PACCMaTPUBAEMOTO TJlaroja MPUCYI TaKOH MPHU3HAK, KaK «OYeHb Kpell-
KO», KOTOPBIH ONKCHIBACT CHIy OOBATHH. BO-BTOPBIX, B CIIOBapHOIl cTaThe JAaHHOTO UMEHH MMCEKOTCS YKa3aHUS
Ha HMOLIMOHAJIFHOE COCTOSHHE JIIIA, BBIOJIHSIOIIETO ASHCTBHE, — cHacThe. B-TpeThux, B 1epUHUIINH 3a)hUKCHPO-
BaHa WUIOKYTHBHAs LeJb NEHCTBHUs, 0003HAYCHHOTO C MOMOIIBIO IIaroja «to bear-hugy, koTopas 3akirodaercs
B TOM, YTOOBI BEIPa3UTh YyBCTBO TIIyOOKO# cHMIaTHH K 00BeKTy AeiicTBua. HoMHHAIUS MCHONb30BaHa A O HU-
CaHUs CICAYIONIETO IeUCTBUS: QYTOOIHUCT CKUMACT B MEABEKBUX OOBITHIX CBOCTO TOBapHIIa O KOMaH/E, JKeas
BBIPA3UTh CUMIIATHIO M IOAJCPIKKY.

3a4acTylo IJIarojbl, UCHOJIB3YIOIMecs Uil 0003HauUeHHs] HEBepOAIbHBIX NEHCTBHI, BBI3BAHHBIX MOJIOKHUTEIb-
HBIMHM 3MOLIMSIMH, YIOTPEOJSIIOTCS B (DOpME MAaCCHBHOIO 3ajI0ra, IPH 3TOM B TEKCTE JIOCTATOYHO YacTO IMPUCYT-
CTBYIOT JIMIIb UMIUIMIMUTHBIE YKa3aHUsSI HA CYOBEKT AeicTBUs. DTOT (akT 0O0bsCHIETCS, HAa Hall B3MJISi, TEM, YTO
4acTo JeUCTBUSI MOAOOHOTO POJa BBIOJHSIOTCS TPYMIION UTPOKOB, MEPEKUBAIOLIMX OIHU U T€ YK€ dMOLUH, WH-
(dbopmanuio 00 ITHX JIMIAX YUTATEb U3BJIEKAET U3 KOHTEKCTA.

(9) At the bench he was grabbed by his teammates and offered all manner of congratulations, little of which
were understood. Sly, through a wide smile, said « Thank you forevery [7, p. 129]. / Korna oH o4yTHics Ha CKaMbe,
TOBApHIIM CXBATHIM €ro W CTaJH Ha BCE JIaJbl MO3APABIATh, HO OH Majo, 4To NoHs1. Claif, IUPOKo YyIIbIoasich,
ckazai: «Cnacubo, Mbl HUKOT/IA 9TOTO He 3a0yIem».

B nanHoMm ciyyae HomuHanus HBJI urpoka mpencraBiieHa coueTanueM «was grabbed by his teammatesy. T'na-
roil grab, 3HaueHHE KOTOPOTO COCTABIISIFOT CEMaHTUYSCKHE MHOXKHUTEIM «IIOCIEIIHO» M «KPEMKO», TepeaeT cre-
uuduky naHHoro aeiicTBus: QyTOONUCTHI OBICTPO CXBATHIIM U NPHHSIIMCH KPENKO OOHHUMAaTh CBOETO TOBapHIA
10 KOMaH/ie, TI03/IpaBJisisl €ro 1 Oarojaps ero 3a To, 4TO OH IIPUHEC KOMaHe nodexy.

B cnenyroieM npuMepe UMEET MECTO CYKCECCHUBHAsi HOMHHAIUS JEHCTBUM, BBIMOIHAEMBIX I'PYHIION UTPOKOB,
MEPEKUBAIOLIMX AIMOIIMU PAJJOCTH M CHACTDSI.

(10) Everyone had a camera and a thousand photos were taken. Rick was a favourite target, and he was hugged
and squeezed and pawed until his shoulders were sore [Ibidem, p. 301]. / Y kaxmoro ObiIa Kamepa, U BCE TYT XKe
craiu ¢ororpadupoBars. ['1aBHEIM 00bekTOM OBIT PHK, €ro 0OHMMaNH, CKMUMAIU, U TPOTAJIH, TT0Ka, HAKOHEL], y He-
ro He 3a00J1eH TIeYH.

B naHHOM citydae ¢ IOMOIIBIO CYKCECCUBHOM HOMUHALMK «was hugged and squeezed and pawedy Ha3bIBarOTCS
TPH TOCIIEAOBATENBHBIX ACUCTBHA. [Ipy 3TOM NPUCYTCTBYET JHUIIb YKa3aHHE Ha OOBEKT JeHcTBUS, WHPOPMALUIO
0 cyOBeKTe JIeHCTBHS MBI TT0JTy4aeM U3 KOHTeKcTa: nanHoe HBJI BBIMOIHSAET Tpymma UTPOKOB, a TaKkkKe OOJeIbIIH-
KOB, Ipa3HYyIOUIMX 1mo0ery 1Mo oKoHYaHWM Marda. [lepBoe nelicTBue 0003HAa4YeHO riarojoMm hug (OOHUMATh), ce-
MaHTHKa KOTOPOTO CBHUJIETEIBCTBYET O MO3UTUBHOM XapaKkTepe SMOIMH, MepeknBacMbIX UIpokamu. Bropoe 060-
3HAYEHO C IIOMOIIBIO TJIaroJia squeeze, KOTOPBIHA MepeaeT cieayoliee AeicTBre: (pyTOoIrCcTa KPEernKo CKalH, Oyk-
BaJbHO CTHCHYJIM B OOBATHSX. SI3bIKOBOM HOMHMHAIIMEH TPETHETO HEBEpOATIHHOTO ACHCTBHS SBISETCS TJIATON paw
(to feel or touch clumsily, rudely or sexually [8, p. 853]). JlaHHBII TJIar0JI UCTIOJIB30BAH JJIsI OTIMCAHUS CIIEIYO-
mero HBJI: urpoka HenmoBKo u Tpy00 XBaTaloT, C IENBIO 3aCTaBUThH choTorpadupoBarbes. CeMaHTUKA Tiaroyia paw
CBUJIETENILCTBYET O TOM, 4TO ACHCTBUE HE CIUIIKOM NPHUITHO IJIsl 00bEKTa.

B npyrom snusozie HOMHHAHT TAKKE HCIIOJB3YeT CYKCECCUBHYIO HOMUHAIMIO TaKTWIILHBIX HBJI cxoxero xapaxrepa.

(11) Rick was embraced and gripped and fawned over until he was almost embarassed. He was surprised by the
amount of English being used. Every Panther was learning the language at some level [7, p. 86]. / Puka o6Hnmany,
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TUCKaJIM U BOCXBAJISUIM €r0 Ha BCE JIaJlbl, TAK YTO OH Ja)ke 3acMyluaics. Ero ynuBuia nonynspHOCTb 3/1€Ch aHIIIH -
ckoro. Kazanoch, KaKabli U3 «ITaHTep» U3ydall SI3bIK.

CykceccuBHasi HOMHHAIMS TpeicTaBieHa (pa3oit «was embraced and grippedy». JlefictBue, 00603HaueHHOE
C TIOMOIIBIO TAHHOW HOMHUHAIIUH, BHIITOIHICTCS TPYIIIION UTPOKOB, BCTPEYAIOIINX HOBOTO WIEHA KOMaH/IBI, KOTOPBIH,
10 X MHEHHIO, SBIAETCS MPO(HEeCCHOHATIOM U MTOMOKET KOMaH/Ie BEIMTPaTh cymepKyOok. [lepBoe mefictBre 0003Ha-
YeHO ¢ IOMOIIEIO TJaroia embrace (0OHUMATh), B Ne(UHUNNN TAaHHOTO UMEHH COJICPKUTCS YKa3aHHME Ha TOJI0XKH-
TEJbHBIC AMOIINH, HCIIBITHIBAEMEBIC JIMIIOM, BBITTOJHSIONINM JeHCTBHE. VCcITomp30BaHUe TIIaroiia grip MO3BOJAT aKIeH-
THPOBAaTh BHIMAaHHUE Ha KPETIKOM XapakTepe OOBATHIA.

Jnst BeIpa)KeHHsT SMOLMK MO3UTHBHOIO Xapakrepa (yTOOJIHCTHI UCIIONB3YIOT TaKkKe HeBepOanbHble JeHCTBUS,
0003HaUYEHHBIE TJ1aroJIaMH ¢ CEMaHTHKOM MOXJIONBIBAHHUSI.

(12) When he was finished, Franco bear-hugged him and the team cheered heartily. They clapped and slapped
him on the back [Ibidem, p. 294]. / Korna oH 3akon4mi, @paHKO CTHCHYJ €T0 B MEABEKBHX OOBATHAX, KOMaHIA
BbIparkajia IryMHoe ofoopenue. OHHM aruIoUPOBANIN U XJIOMAJIH €T0 110 CITUHE.

B nanHOM ciydae feficTBHeE, BBINOJIHAEMOE TPYIION UTPOKOB IO OTHOLIEHUIO K CBOEMY TOBapHIIly, Ha3BaHO IJa-
TOJBHBIM COYETaHHEM C coMaTH3MOM back (crimHa), HaspBaromuM amantop mganHoro HBJI. I'maBHyro (yHKIHIO
B CIIOBOCOYETAHHUH BBIMIOJHACT TJIATOI s/ap (XJI0omaTh, OUIENATh), CEMAaHTHKAa KOTOPOTO CBUAETENBCTBYET O TOM, UTO
UTPOK BEHITIONTHSET ACHCTBHE PyKOH, a IMEHHO JIaoHb0. HoMIHAINS nepeaeT cieayromnee HepepOanbHoe IeHCTBIE:
(yTOONHCTHI XJIOMAIOT N0 CIIMHE CBOETO TOBAPHWIIA, KOTOPHIH CKa3all, YTO CIIENIAeT BCe, YTOOBI KOMaHIa OjAeprKasa
mobeny. [lanaoe HB/I BEI3BaHO SMoLMeH pagoCcTH ¥ CTPEMIICHIEM BBIPA3UTh YyBCTBO OJOOPEHHS U IPUHSATHAL.

[IpoBeneHHBII aHATI3 HOMIUHALINI TAaKTUIEHBIX HeBepOATbHBIX NeHCTBHIA (yTOOIMCTOB IMO3BOISET HAM CIENIATh
HEKOTOphle BbIBOIBI. KOHTaKTHBEIE HeBepOasIbHBIE JEHCTBUS UTPOKOB, ONMCAHHBIE B TEKCTE, Yallle BCETO HOCAT TaK-
TUIBHBIA XapakTep. HBJl momoOHOTO pona, Kak MpaBWIIO, BBHI3BAHBI PA3IMUHBIMH AMOLMOHAIBLHBIMU PEAKIUSIMHU,
cpear KOTOPBIX Mpeo0ialaloT OTpULIATeNIbHbIE — B IEPBYIO OYEpeb 3JI0CTh U IpocTh. Cpeau MOJIOKHUTENbHBIX DP
Ha NEPBBII IUIaH BBICTYNAIOT AMOIMHU PafoCTH, BOCTOpra u cuacths. J{ns ob6o3nadenuss HB/I, BbI3BaHHBIX OTpHIa-
TeNbHBIMU 3MOIMSIMUA, HOMHHAHT MCIOJIB3YeT TJIarojbl C CEMaHTUKOI yapa U CTOJIKHOBEHHS. AJTaTOpaMu TaHHBIX
NEHCTBUH SBISAIOTCA pa3MYHBIC YAaCTH Tela UTPOKOB, a UIMEHHO: CITUHA, JKUBOT, OOKa, ropio u ap. s obo3Haue-
HUSl HeBepOAIBHBIX NIEHCTBUHN, BRI3BAHHBIX MOJIOKHUTEIHHBIMHA IMOIMSIMH, YIOTPEOISIIOTCS TIarojbl ¢ CeMaHTUKOM
0o0BsTHI ¥ TOXJIONBIBaHMS. B kKauecTBe aganropos HB/I momoOHOTO poaa BEICTYMAIOT KOPIYC U TUICYH UTPOKOB.
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NOMINATIONS OF AMERICAN FOOTBALL PLAYERS“TACTILE NONVERBAL ACTIONS
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This article is devoted to the consideration of American football players™ tactile nonverbal actions. Actions of this kind, as a rule,
are a manifestation of the emotions of different nature: negative (among which anger and rage are dominated) and positive (where
joy and delight are in the first place). Actions caused by negative emotions are presented in the text by verbal nominations with
the semantics of knock and collision; actions caused by positive emotions — by nominations with the semantics of hugs and pats.

Key words and phrases: nomination; nonverbal actions; tactile nonverbal actions; emotions; American football.



